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կանի առ Գրադարան եկեղեցւոյ աթորական
Լէօբոլսոյ>>:

Հմմտ. Վիեննայի Թ. 6 (Տաչեան, Ցու-ցակ, էջ 22--26), որ սկզբնագիրն է: Ձեռա_
գիրս օրինակած է հաւանօրէն հեղինակինգրագիրը, որուն մասին խօսք ըրած է Ստեւ
փանոս Ռօշքա 3 օգոստոս 1731 առ Աբրա-
համ վարդապետ թղթին մէջ. <<Զսա գրա-զիրն իմ օրինակելոց է, եւ զօրինակն ի Վէ-

նէտիկ յղեցից ի տիպ>> (անդ, էջ 23):
*(Վերջ:: Հ. Ն ԱԿԻՆԵԱՆ

ԵՒՐՈՊԱԿԱՆ ՓՈԽԱՌԵԱԼ ԲԱՌԵՐ
ՀԱՅԵՐԻՆԻ ՄԷՋ

(Շարունակութիւն:)

Ու.
Ունֆուզօ <<թրմոց. որ եւ է դեղաբոյս

տաք ջուրի մէջ դնելով՝ հիւթը առնելը կամ
այդ ձեւով առած հիւթը>> Հիտալ infuso
<<թրմուած, թրմոցովհիւթը առնուած>> (իբր
ած.). գոյականն է infusione, ֆրանս infu-
sion:

Ուռուֆուզա <<մերժում ապրանաց (երբ
պահանջի համաձայն չէ կամ փճացած է)>>
Հիտալ. rifusa <<մերժուած>>:

Ուսկուֆա <<գիշերային գդակ (թելով
գործուած կամ կտաւէ կարուած, բայց ոչ
կերպասէ)>>, թրք. askufya, նյն.
охобфос Հիտալ. scuffia:

Չ.
Չալափուրյա <<անկարգ. խառնիխուռն

բան>>, անշուշտ օտար է:
Չանթա (վն. ջանթիկ) <<պայուսակ>>,թըք, shil canta <իսալ zana <<պայու=

սակ>>, որմէ zanata <<պայուսակ մը լցուած>>,նյն. tadvro <<պայուսակ>>:
Չանչան

<<շատախօս>>, թրք. 'cancan <իտալ. ciancione <<շատախօս>>, արմատը cian-cia «կատակ, ծաղը>>:
Չավէլա «տեսակ մը տափակթրք. cavela < անշուշտ օտար է. հմմտ.իլն.

կողով>>,

<<կողով>>:
Չափա <փփցխ, մարկեղ, houe>>կը

թըք.
նչանակէ <<խոտերը քաղհանելու ուրագ>>),

(ննխ.
сара <իսալ. zappa <<բրիչ>>:

Չափաչուլա <<թափթփած, անկարգ
(մարդ)>>, թրք. capacul. անշուշտ
օտար է. հմմտ. тоалатоол%тс նոյն նշ..

Չափլա <<երկաթէ տափակ եւ բարակ
գործիք մը, որոյ ծայրովն արծաթեայ քան-
դակաց յատակն (զէմինն) կը յարդարեն>>.
գործածական է Ակնայ բարբառին մէջ (տե՛ս
Ճանիկեան, Հնութիւնք Ակնայ, էջ 348) <
իտալ. ciappola <<քանդակագործի կլոր կամ
տափակ գրիչ, դուր>>:

Չափուտ <<պատռտած, բոլորովին ան_
պէտք դարձած կժշիկ>>, թրք. caput
Հիտալ ciabatta:

Չաքէթ <<բաճկոն>> Հիտալ. (վենետկի
բարբառով) giacheta, ֆրանս. jaquette :

Չէթէլէ <<հաշուեփայտ», թրք. cete-
le Հիտալ: cedola <<մասնաւոր հաշիւ>>, բայց
վենետկեան բարբառով <<հաշուեփայտ>>:
Ասոնցմէ տարբեր է վն. չաթալա <<խաղողի

թուփին տակ դնելու յեցակ ձեւով>>, որ
թուրքերէնէ փոխառեալ բառերուս մէջ,
էջ 271 ասոր հետ կցած եմ. թրք. catal
<<երկճիւղ>> բառն է:

Չէք <<պանքայի վճարատոմս>> Հանգլ.
check (չէք), որմէ եւ ֆրանս... cheque (շէք):

Չիթա <<մէկ-երկու մատ լայնութեամբ՝
բարակ ու երկար փայտի կտոր, որ պատու=
հանի կամ նման բաներու եզերքը կը գամեն՝
հաստատուն պահելու համար>>. անշուշտ
օտար է, բայց ծագումն անծանօթ. նյն. եւս

Չիթի <<լուացքի ժամանակ ճերմակեղէնը
հարել, շփել, տրորելը ձեռքով>>, թրք.citi անշուշտ օտար է. բայց ծագումն ան-.
յայտ:

Չիմա <<շոգենաւր նաւամատոյցին կապեւ
լու հաստ չուան>>, չիմաճի <<շոգենաւը նա_
ւամ ատոյցին կապող գործաւոր>>, թըք,
cima անշուշտ օտար է, բայց ծագումն ան-
յայտ:

Չիմէնթօ(վն. չմանթօ) <<քարերը կպցնեւ
լու նիւթ մը, որ գլխաւորապէս սալայատա-
կելու կը գործածեն>>, թրք* cemento <
իտալ. cemento նոյն նշ. որ եւ կըսուի ci-
mento, հմմտ. ֆրանս. ciment

Չուքալի <<գիշերային աման>>, թրք.
cuqal. անշուշտ օտար է. նյն.

նոյն նշատ
Չօլփա, չօլփազ <<անճարակ, ձեռքէն բան

չեկող>>, թրք...... colpa. անշուշտ օտար է:
Չօքօլաթա տես շօքօլաթ:

Պ.

Պալանս <<դեղագործական կշիռք>> <
ֆրանս. balance <<կշիռք (ընդհանրապէս)>>:

Պալէթ <<պարերով թատերախաղ>> <
իտալ. balletto: Վերջաձայնի պատճառով
տարբեր է ֆրանս ballet:

Պալէնա <<կէտ անասունը>>, որ եւ պալէ-
նա պալըխի (թրք. balaq <<ձուկ>> բա-
ռով). 2. <<կէտի ոսկորներէ շինուած ձողիկ-
ներ, որ հագուստի մէջ կը դնեն՝ ամուր պա=
հելու համար>>. այս իմաստով աւելի գոր=
ծածական է պանէլա. թրք, balena
<<կէտ>> Հիտալ, balena <<կէտ - 2. կիտոսկը>>:

Պալյա <<վաճառականական բեռներու մեծ
հակ>>, թրք. balya Հիտալ. balla <<հակ>>:

Պալյէմէզթօփի <<հսկայ մեծութեամբ
թնդանօթ>>, թրք: bal-yemez-topa Հիտալ
balla е mezzo (մէկ եւ կէս հակ-թրք. top
<<թնդանօթ>> բառերէն: Այսպէս է կոչուած
սոյն թնդանօթը իր ծանրութեան քաշին հա-
մաձայն. իսկ ժողովրդական ստուգաբանու=
թեամբ դարձեր է թրք՝ bal yemez <<մեղը

չուտող>> в
Պալյօզ <<փարթամ, մեծահարուստ անձ

մը>> ի հատալ. balioso <<զօրեղ, կարող>>. այս-
պէս կը կոչուէր նաեւ վենետկեան հանրաւ
պետութեան ներկայացուցիչը Թուրքիոյ մէջ:

Պալքօն <<պատշգամ>>, թրք bal-
kon<<րանս. balcon կամ իտալ. balcone :

Պալօ <<պարահանդէս>>, թրք. balo <
իտալ: ballo :

Պալօն <<օդապարիկ. 2. տղոց իբրեւ խա-
ղալիք՝ օդով լցուած փամփուշտ>>, թրք.

balon <ֆրանս. ballon:
Պակաժ (կըսուի նաեւ պաղաժ) <<ճամ-

բորդի բեռներ շոգեկառքի մէջ բեռցուած>>
<ֆրանս. bagage:

Պանէլա տես պալէնա:
Պանյ0 <<լոգանք>>, թրք: banyo <

իտալ, bagno i
Պանտամուզիքա <<նուագախումբ>>, թրք.

banda musiqa < իտալ banda
a musica <<զինուորական երաժշտախումբ>>

Պանտիէռա <<դրօշ>> թրք. bandiera
Հիտալ. bandiera:

Պանքա (նաեւ փանկա, փանքա) <<դրա-
մ ատուն>>, թրք. banka Հիտալ. banca -
ասկէ է նաեւՊոլսոյ յայտնի բանկալթի թաղը
(իբր թրք, Banka-alta Դրամատան տակը):

Պանքէռ (նաեւ փանքէռ) <<դրամատէր,

մեծահարուստ մարդ>>, թրք՝ banker<
իտալ. banchiere:

Պանքնօթ <<դրամատոմս>> Հանգլ՝ bank-
note:

Պապա <<գնտաձեւ խմորեղէն մը>>, թրք.
են baba<ֆրանս - baba <<չամիչով կարկան=
դակ>>:

Պառա <<խանութը դուրսէն գոցելու եր=
կաթեայ երկար ձող>><<իսալ. barra:

Պառպառ <<բարբարոս, դաժանաբարոյ>>
Հիտալ. barbaro կամ ֆրանս. barbare:

Պառպունյա <<արքայաձուկ, rouget>>,
թրք, barbunya< իտալ. վենետկեան
բարբառով՝ barbone, յգ. barboni:

Պաստա <<հագուստի վրայ կարուած
ծալքս զարդի կամ կարճեցնելու համ ար>> <
իտալ basta:

Պաստօն <<ձեռնափայտ, գաւազան>>, որմէ
պաստօն-հաց <<ճերմակ ալիւրով, երկար՝
ձողաձեւ հաց>>, թրք: baston Հիտալ
bastone i

Պասօ <<երաժշտութեան մէջ ցած ձայն>>Հիտալ basso <<ցած. 2. ցած ձայն>>:
Պատանա <<բուռ, ծեփ. 2. պատերը բու=ռով ծեփելը, ճերմկցնելը>>, թրք. ba-

dana. անշուշտ օտար է. ֆրանս. կայ badi-
geon <<բուռ, ծեփ>>, badigeonner <<բուռով
ծեփել>>, բայց վերջաւորութեան մէջ համա-
ձայն չէ. նյն. եւս կըսուի платаvа:

Պաֆօն <<հասարակ մետաղ մը. 2. կեղծ
ապրանք, խարդախեալ>>, թրք, 3 bafon<
ֆրանս - packfong <<լսնապղինձ>>:

Պաֆօռ տես վափոր:
Պէզիկ <<տեսակ մը թղթախաղ>> <ֆրանս,

besigue:
Պէլթա, պէռթա <<կանացի զգեստ մ է որուսերուն վրայ կառնեն>> < ֆրանս. berthe.

ո՞ւրկէ է մեր ա վերջաձայնը:
Պէպէ <<ետեւի կողմէն մէկ կոճա՞կ ունե-

նեցող կօշիկ>>. անշուշտ օտար է. կը թուիֆրանս...
Պէպէք <<մանկիկ. 2. մանկական խաղա_լիք, տիկնիկ.3. աչքի բիբ>>. թրք. bebek<ֆրանս. bebe <<մանկիկ. 2. տիկնիկ>>:Պէռպէռ <<սափրիչ>>, թրք.

իտալէ barbiere <<սափրիչ>>, որմէ նաեւ
berber<

итаритерт: նյն.
Պէրղամօթ <<տեսակ մը անուշահոտ լի--մոն>>, թրք. berramot < ֆրանս, ber-gamote. վերջաւորութեան կողմէ տարբեր էիտալ. bergamotta, bergamotto նոյն նշ...
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83 ԿԴ,

Պըռավօ <<կեցցէ՜>> Հիտալ. կամ ֆրանս.bravo.
Պրпо <<հեշտադարան, սենեակի մէջ աչ-քերով դարան, որուն վրայ զարդեր ալ կը

շարեն>> <ֆրանս. bureau <<գրասեղան>>,
որմէ նաեւ նյն. (10000 <<դարան>>:

Պըռօշ <<կանանց կրծքի զարդ մը>>
ֆրանս. broche (բուն նշ. <<շամփուր>>):

Պըռաչօլ <<պատին վրայ հաստատուած
փոքր յենարան, որուն վրայ ճրագ կը դնեն>>Հիտալ. bracciuolo (որուն բուն նշանակու-թիւնն է <<բազուկ>>):

Պըրծօլա <<կասկարայի վրայ խորոված
միս>>, կողիկ>>, թրք. barzola, նյն,Հիտալ.. braciuola, վենետկեան
բարբառով brisiola, brazola - մեր բառին ա--
մենայարմար վերջին ձեւն է:

Պըրօտէ <<ասեղնագործութիւն»<ֆրանս
brolde:

Պիլանչօ <<հաշուեկշիռ>> Հիտալ bilan-cio:
Պիլառտօ <<գնդախաղ, jeu de billard>>,թըք՝ bilardo Հիտալ. bigliardo:

Պիլէթ <<տոմսակ (շոգենաւի, շոգեկառ-քի, թատրոնի եւն)>>, թրք. bilet <ֆրանս - billet կամ իտալ. biglietto :
Պիլյա <<քարեգնդակ, փոքր կարէ գնդակ_ներ՝ որոնցմով մանուկները կը խաղան>> <իտալ. biglia':

Պիպէռօն <<ծակ որով կաթնկեր մանուկ_
ներուն կաթ կու տան>> <ֆրանս. biberon:Պիսքուի <<ալիւրով, կաթով եւ շաքարով
պատրաստուած տեսակ մը չոր փոքրիկ հա-ցիկներ»:<<րանս. biscuif (բուն կը նշա-նակէ <<կրկնեփ>>):

Պիրա <<գարեջուր>>, թրք. bira, նյն.Հիտալ. birra:

սաթուրք
Պիրարյա <<գարեջրատուն>>, որ եւ կիւ

ria i
ձեւով պիրահանէ< իտալ. birra-

Պիւտճէ <<նախահաշիւ» (գրական բառ է)<ֆրանս. budget i
Պիֆթէք

bifteck. <<տապակած միս>> << ֆրանս.
որ փոխառեալ է անգլերէնէ:Պուլուզ վերնաչապիկը<ֆրան:

Պուլվար
<<զբօսավայր,ֆրանս. boulevard: ճեմելիք>><

Պուկըէն <<տեսակֆրանս. bougran կամ իտալ,
մը հաստ

bugrane:
կտաւ>> <

<<մարդու
Պուսթօ <<զգեստին իրանը>>Հիտալ . bustoիրան. 2. զգեստին իրանը>>:
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Պուքալ <<մեծ շիշ>> < ֆրանս. bocal կամիտալ: boccale - ասոնցմէ նաեւ նյն. итохдит,Booxditov. վերջինիս ձայնաւորը համապա-
տասխան է մերին:

Պուքլէ <<ունելիով յատկապէս շինուած
կամ բնական խոպոպիք մազերու Հֆրանս -boucle:

Պօթ <<երկար վզով ու կոճակներով կօ-
շիկ>><<րանս. botte i

Պօթ-իցա <<կարճ պօթ>> կազմուած էֆրանս. botte բառէն՝ նյն. նուազական -իցա
մասնիկով:

Պօղատա <<ճերմակեղէնները լուացքիժամանակ մոխրաջուրի մէջ դնելը>>, թրք,burada, նյն. Հիտալ. bu-cato ճիշտ նոյն նշ. բառս անշուշտ յունա-ըէնի մէջ նախապէսճ7 ձայնը ստանալէ յեւ
տոյ՝ անցեր է մեզի:

Պօճի <<ամանը գլխիվայր դարձնելով՝
ամբողջ պարունակութիւնը մէկ անգամէն
դատարկել>>, թըք. boji նյն.
անշուշտ օտար է, բայց ծագումն անծանօթ:

Պօնժուռ <<տեսակ մը արական վերարկու՝
երկար եւ պոչաւոր>> <ֆրանս. bonjour. կընշանակէ բուն <<բարի լոյս>>, բայց դերձակու=թեան մէջ նաեւ այս ձեւի հագուստը:

Պօնօ <<առեւտրական թուղթ մը՝ որովկը հրամայուի գումար մը վճարել>> Հիտալ.bono:
Պօռա <<մեծ փոթորիկ, մրրիկ>>. թրք.bora Հիտալ. bora <<հիւսիսային ուժեղ քամի>>, որմէ նաեւ նյն. итора

րիկ>>: <<փոթու

Պօռսա <<արժեթուղթերու գնին վրայ խաւ
ղալու տեղ, սակարան>> Հիտալ. borsa i

Ռ.
Ռաղա <<խաղաթղթի մէջ թագաւորը>>

(գործածական է միայն Նոր-Նախիջեւանի
բարբառով) Հիտալ. rege <<թագաւոր>> (հինձեւ է. հիմա կըըուի re) a

Ռաճօն <<իրաւունք>>. Դուն ռաճօն չունիսխօսելու< իտալ. ragione:
Ռէտէնկօթ <<երկար ու սեւ վերարկու<ֆրանս. redingote (որ իր կարգին փոխա...

մը>>

ռեալ է անգլ. riding coat ձեւէն)_
Ռըթուշ

<<լուսանկարչականվրայ սրբագրութիւն>> (գիտական
ապակիի

ֆրանս - retouche: բառ է) <<
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Ռօմաթիզ <<յօդացաւ>> Հֆրանս օ rhuma-

tisme:
Ռօման <<վէպ>> (գրական բառ) < roman a

Ս.
Սաթէն <<մետաքսեայ ազնի. լաթեղէն մը>>

<ֆրանս. satin:
մը>>

Սաթ-ինէթ <<սաթինի նման լաթեղէն< ֆրանս. satinette:
Սալա <<մեծ ու լայն սենեակ>> Հիտալ

sala <<սրահ>>: քացախով,
Սալաթա <<աղցան. սոխով,

համեմանք.
ձէթով եւ որ եւ է կանաչեղէնով

2. խճուճ թերթերով դեղնագոյն կանաչեղէն
միայնմ է հազարի (մարուլի) նման, որմէ

աղցան կը պատրաստեն>>, թրք. sa-

lata, նյն. oaldra Հիտալ. վենետկեան բար-

բառով salata <<աղցան>> - գրական լեզուին մէջ

salata <<աղցան>> - գրական լեզուին մէջ salata

կը նշանակէ <<աղած>> (իգ. անց. դերբ.),
insalata:

իսկ

<<աղցան>> իմաստով կը գործածուի

Սալամի <<խոզի միսով երշիկ>> Հիտալ.

salame, յոգ. salami. Աւստրիայի մէջ շատ

տարածուած է Ungarische Salami (հունգա-

րական սալամի): ձուկ եւն
Սալամուռա <<աղջուր՝ մէջը,

պահելու>> Հիտալ salamoia, վենետկեան

բարբառով salamora, որ է ֆրանս - saumure

<<աղջուր>>, թրք< եւս salamura:
Սալափուրյա <<փոքր բեռնանաւ, փոքր

մավունա>> Հնյն.
Սալթա տե՛ս յաջորդը:

կարճ հաւ
Սալթամարքա <<լայն թեւերով

կը գործածուի նաեւ համառօ-
գուստ

սալթա
մը>>.

ձեւով. Հիտալ. saltambarco
տեալ
<<գիւղական հագուստ մէ, բաճկոն>>:

Սալմա <<սլականջով եւ բրինձով շինուած

տեսակ մը թանձր ապուր>>, թրք. եւս

salma եւրոպական բառ ըլլալու է.
խորոված

հմմտ

ֆրանս. sallmis <<կասկարայի վրայ
կերա-

որսի մսի կտորներով շինուած ջրոտ

կուր մը>>: շողիք>>,
Սալյա <<բերնէն վաղած թուք,

թրք. salya կամ salyan Հիտալ sa-

liva <<թուք>> հմմտ. նյն. <<շողիք>>:

Սալցա <<կերակուրի համեմանք քացա--

խով, հաւկիթով եւն շինուած, sauce>>, թրք.
salsa Հիտալ. salsa, վենետկեան

բարբառով salza նոյն նշ...
Սալցիցա <<խոզի միսով՝ մահկաձեւ փոքր
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երշիկ>> Հիտալ. salsiccia, վենետկի բարբա=
ռով salciccia:

Սալօն <<սրահ>>, թրք. 3jlo salon <
ֆրանս salon կամ իտալ. salone :

Սակռէն <<տեսակ մը կաշի՝ կօշիկ չինեւ
լու համար եւն>><<րանս. chagrin, որ եւ

իտալ. zigrino, անգլ shagreen ասոնցմէ ոչ
մէկուն մէջ ալ ս ձայնը չկայ - ուրեմն նոր
յունարէնի միջոցով?

Սամավար <<ինքնաեռ, հեշտաեռ><ռուս.
самоварь, որմէ նաեւ ֆրանս. samovar a

Սայա <<կօշիկին երեսը՝ պատրաստ, բայց
դեռ չկարուած, empeigne>>, թրք.
saya. օտար բառ է, բայց մայր ձեւը ան-
ծանօթ:

Սանթիմէթրօ <<հարիւրորդամէթը>> <
ֆրանս > centimetre. այլ է իտալ. centimetro
(կարդա՛ չէնթիմէթրօ). մեր բառը ֆրանսեւ
րէնէն է, բայց երկրորդ մասը ազդուած
իտալերէնէ:

Սանտալ <<մակոյկ>>, թրք. sandal
Հիտալ. sandalo i

Սանտալյա <<աթոռ>>, Ղրբ. սընդըլա՛
<<ծառի կոճղ՝ վերէն եւ վարէն լայնքին հարթ
կտրուած, ոտքեր գամուած կամ առանց
ոտքի, որ իբրեւ աթոռ կը գործածեն>>, թրք.

sandalya <<աթոռ>>. բայց անշուշտ

օտար է, մայր ձեւը անյայտ :
Սառտէլա <<աղը դրած տեսակ մը ձուկ,

աղկէր>> в թրք. sardela Հիտալ. sar-
della:

Սառտէնյա «խորդենի ծաղիկը,, gera-
nium>>, թրք. sardellya. անշուշտ
օտար է, բայց մայր ձեւը անծանօթ. արդեօք
իտալ. Sardegna (Սարդենիա) կղզիին անու-
նո՞վ է:

Սավաշպուր <<տեսակ մը լաթեղէն. պա-
թիսթին վարնոցը>>. անշուշտ օտար է, բայց
մայր ձեւր անծանօթ:

Սատաքրօ <<սպիտակ մետաքսեայ կտորե-
ղէն մը>> Հֆրանս. soie decruee <<մաքրուած
մետաքս>>:

Սափառթա <<սաստիկ յանդիմանութիւն,
կշտամբանք>>, թրք. saparta. ան-
շուշտ օտար է. բայց մայր ձեւ անծանօթ:

Սափառնա <<բելկական տունկ մը>>, թրք.
sapa na < իտալ. salsapariglia (որ է

ֆրանս. salsepareille):
Սաքօ <<լայն ու երկար վերարկու>> <

իտալ. sacco, բուն կը նշանակէ <<պարկ>>,
բայց նաեւ <<տեսակ մը լայն հագուստ>>:
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ԿԴ.

Սէթյա <<տեսակ մը
մէջ հին ժամանակ ազնուական

պատդարակ՝ որուն
լով կը ճամբորդէին. chaise

կանայք նստեւ
2. հիւանդի պատգարակ՝

a porteurs.
Հիտալ. sedia <<աթոռ:

գրեթէ նոյն ձեւով>>

կառք>>:
2. երկանիւ փոքր

Սէռվիս <<սեղանի սպաս<ֆրանսvice. բուն կը նշանակէ <<ծառայութիւն>>,
. ser-

բայց ունի նաեւ այս իմաստը:
Սէքէսթ-րօ <<սնանկութեան

վաճառականի մը ապրանքներուն
կասկածով
վրայգելք դնել>> Հիտալ, sequestro: ար-

Սիլինտիր <<գլան>>,<ֆրանս. cylindre (եւ ո՛չ
թրք,

իտալ.
silindir

Սիկառա
<<գլանիկ>> ի ատայ.

cilindro):
եւ cigaro, zigaro: sigaro, որ

Սիկուռթա
հի, կեանքի)>>,

<<ապահովագրութիւն
թրք. (հրդեւ

իտալ. sigurta: sigurta<
Սիյա <<նաւակը ետscia <<նաւին ետեւի փրփուրի

թիավարելը>>Հիտալ.
dia առաջին իմաստով: հետքը>>, նյն,

Սիյօլա <<այն կաշին՝
տակը գամուած է>> Հիտալ.

որ ամբողջ կօշկին
բարբառով sola, նյն. orola.

suola, վենետկի
Սինթ-ինա <<ծովի ծանր հոտ,երկարժամանակնաւի որ երբեմն՝

ներու վրայ մէջ ծնացած
ապրանք_

<<աղտոտ ջուրերու
ալ կը նստի>> Հիտալ. sentina

կապէս նաւին տակ
ճամբայ,

լուալիք, յատ-հմմ
հոտ):

թրք. Sintina
գտնուած կոյուղին>>.

Սինյօր
զօզuse (սինթինայի

իտալ. signore.
<<պարոն,

աղնուական
Սինտիքա պարոն>> <

ֆրանս. syndicat.<<առեւտրական

Սիւրթիւքօ
ողով>><

tout հոմանիշ <<վերարկու>> < ֆրան...
թեամը. ճիշտ

բառէն, յունաձեւ sur-
ռուս. сюртукь

ինչպէս որ նոյն վերջաւո րոււ
Սուառէ <<վերարկու>: բառէն ունինք
Սումա տե՛ս զուարէ:
Սուստա

<<գում ար>> Հիտալ
նիլը>> փխր.

<<շան երկու somma.
լորովին հլու

կըսուի
սուստա

ոտքի վրայ կանգ-
ներս կատարելու

հնազանդ,
բոլոր

կեցեր է
<<բու

իտալ. sosta պատրաստ կեցած
պատու

5ը-
կանգնիլ>>: <<դադար, հանգիստ է>> <<ուՍուվուրյա խաղաղ
րակ>>. օտար

<սում.
զորական,

անյայտ: բառ է անշուշտ առ հասա:
բայց ծագում,

ՏԱՐԻ 1950 88

Սուվընիռ <<յիշատակ, իբրեւ յիշատակ
դրուած նուէր>><<րանս. souvenir:

Սուփիէրա <<մէջը ապուր լեցնելով սե-
լանի վրայ դնելու մեծ աման, soupiere>>,
գործածական է Զմիւռնիոյ Հայոց բարբառին
մէջ< իտալ. suppiera, որ աւելի գործածաւ
կան է zuppiera ձեւով:

Սօթ-իզ տե՛ս զօթիզ:
Սօլաչա, սօլաչօ <<պտոյտ, շրջագայու-թիւն զբօսանքի համար>> (քիչ գործածական

է)>>իտալ. sollazzo <<ղբօսանք, հանգիստ>>:
Սօլթաթ. առանձին գործածական չէ:

ոճով միայն կ՝ըսուի սօլթաթ-ի պէս կայնիլ
<<ուղիղ, համարձակ, կտրիճ կերպով՝ ոտքի
վրայ կանգնիլ>>< խտալ. soldato <<զինուոր>>

Սօլֆաթ <<ծծմրատ. քինայի
ծծմբատ. յատկապէս

որ ջերմի դէմ իբր դեղ կը գործաւ
ծեն>>, թրք՛. 9 la) goo solfato< իտալ. solfato,
որ եւ sulfato, zolfato, zulfato.

Սօփա <<բիր, մահակ, հաստ գաւազան»,թրք. sopa կը թուի եւրոպական բառ,
բայց մայր ձեւը անծանօթ է:

(Շարունակելի:)
Հ. ԱՃԱՌԵԱՆ

ՊԱՏՄՈՒԹԻՒՆ
ԼԱԶԱՐԵԱՆ ՏՈՀՄԻ ԵՒ

ՄՈՍԿՈՒԱՅԻ ԱՐԵՒԵԼԵԱՆ ԼԵԶՈՒԱՑ Լն-
ԶԱՐԵԱՆ ՃԵՄԱՐԱՆԻ

(ՊԱՏՄԱԿԱՆ ՈՒՐՈՒԱԳԻԾ)
Աշխատասիրեց՝

ՅՈՎՍԷՓ ԹԱԴԷՈՍԵԱՆ

(Շարունակութիւն:)

ԱՐԵՒԵԼԵԱՆ
ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ

Բ.
ՏԽՈՒՐ

ՎԻՃԱԿԸ
19ՐԴ ԴԱՐԻ ՍԿԻԶԲՆԵՐԻՆ

ՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ

ԵՒ
ՊԱՅՔԱՐԸ

ՆՐԱ ԴԷՄ
Թուռ

տութեանիք-պարսկական տիրապեւ
կեանքի տակ հայ ժողովուրդը,

դաժան
չունէր

տնտեսական
ու գոյքի ապահովութիւն,

որ
ոչ էլ

ենթակայ էր բարդաւաճ վիճակ, որ միշտ
հացն

հայթայթէրքաչարքաշ աշխատանքի իր օրուայ
ների

անկուշտ ու իր բազում կեղիքիչ՜...լու, որպէսզի մի
ախորժ ակներին բաւարար,

կերպ կարողանայ իր ողոր
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մելի գոյութիւնը պահպանել, բնականա-

բար չէր կարող զարգացնել ազգային մշա-

կոյթը: Նա չունէր ո՛չ դպրոց, ո՛չ տպարան,

ո՛չ դրականութիւն եւ ո՛չ մամուլ:
Ազգային մշակոյթի օջախները վառ էին

միայն գաղութներում՝ Հնդկաստան, Վենե-

տիկ, Վիեննա՛, Մոսկուա, Պոլիս, Զմիւռ-

նիա եւայլն:
Հայ եկեղեցին իսկ Արեւելեան Հայաս-

տանում ու նրա հոգեւոր սպասաւորներն եւս

դրեթէ ոչնչով չէին տարբերւում բուն ժո-

ղովրդից. նոյնքան տգէտ էին, նոյնքան խա-

ւարամիտ եւ նոյնքան մխրճուած նախապա-

շարումների մէջ... Անա-
<<Հայ եկեղեցին, ասում է Դաւիթ

ոյժ,
նունը, որպէս միակ կազմակերպուած

մի կազմակերպուած դիակ էր 1>>:

Մ. Թաղիադեանցը իր <<ճանապարհոր--
է

դութիւն ի Հայս>> գրքի մէջ նկարագրում
Ս. Էջ-

հայ ժողովրդի հոդեւոր կենդրոնի՝
մտքի

միածնի, որ հայ ժողովրդի սրտի ու
ամենա-

վառարանն էր, կրթական վիճակը

մռայլ գոյներով... մէջ,
<<Ուսման եղանակը Էջմիածնի

տեսակ
սում է նա, 1813-1816 թթ. երկու

խցի աչա-
էր՝ խցի ու վարժատան: Նա,

սպասաւոր
որ

էր.
կե ըտ էր, միաժամանակ

գիտէր
եւ

իր վարդա-
սովորում էր այն, ինչ որ երգեր, Սաղ-
պետը, մեծ մասամբ փոխեր, վարդապետ-
մոս եւ Շարական: Սակայն այդ իրենք
ներից աւելի մարդասէրները,արուեստներին

թէեւ

անտեղեակ էին ազատական
գիտութիւնները), բայց

(իմա աշխարհիկ
որ գիտէր այն,

եթէ գտնում էին մէկին, ուղարկում էին
խնայողութիւն չէին անում,

սովորելու: Եւ

իրենց մանուկներին նրա մօտ
ուսումը լինում էր

այսպիսով նրանցից ոմանց տկարներին եւ
շատերին նախանձելի, իսկ իրաւացի
աղքատներին յուսահատութեան
պատճառ:

էր մէկ ծեւ
<<Իսկ վարժատան

ուսումն
ու.նն տակ:

րունի վարդապետի հսկողութես խուռն
էին խառն ի

Վարժ արանը հաւաքուած մանուկներ,
հարիւրաւոր մեծ ու փոքր հասակ
5 տարեկանից մինչեւ 20 տարեկան

իրենլոգնեցնումուն
ցող: Վարժ ապետը չէր աշակերտին

առանձին-առանձին ամէն մի
հաղորդում էր

հ արցուփորձ անելու: Նա
հասարակական

1 Դ. Անանուն, <ՌՌուսահայերի:
զարգացումը ԺԹ. դարում, Ա.,
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ինչ որ գիտէր, իսկ աշակերտները միմիան-

ցից էին քաղում, ինչ որ իւրացնում էին:
<<Գիշերուայ ժամը 3ին, հաւախօսից ա-

ռաջ, վեր էին կենում նրանցից մեծերը եւ

ազդարարում աղօթքի կանգնելու: Եթէ մաւ

նուկները դժուարանում էին վեր կենալ կամ

դանդաղում էին, ապա նրանց թիկունքնե-

րին իջնում էին ցուպերի հարուածներ: Ժա-

մերգութիւնը տեւում էր շատ երկար: Ան-

գրաճանաչ մանուկները, քնաթաթախ եւ
յոգնած, ստիպուած էին լինում երբեմն 3--
ժամ ոտքի վրայ կանգնել: Եւ չէին դիմաւ

նում. յաղթահարուած քնից ընկնում էին

մէջքի վրայ, քաշւում էին մի ապահով ան-

կիւն կամ սեղանատան մի խորշը եւ թաց ու

ցուրտ սալայատակի վրայ խրմփացնում: Եւ

ահա վրայ էր հասնում բարեգութ վարժա-

պետը եւ իր աքացիով փախցնում նրա քունը

եւ իրան էլ քաշում ապաշխարելու սառցաւ

տանը: Նրանք սովորում էին առհասարակ

փոխեր եւ եկեղեցու շարականներ, Նարեկի

աղօթքներ, մասնաւորապէս աղօթքներ առ

սուրբն կոյս Մարիամ եւ առ այն սուրբը, որի

անունը աչակերտը կրում էր իր վրայ 2>>:

Թիֆլիսը հանդիսանում էր հայութեան

մի երկրորդ մտաւոր կենդրոնը, ուր կարելի

սպասել աւելի մխիթարական վիճակի.
էր

այստեղ եւս նոյն դրութիւնն էր, ինչ
բայց
որ Ս. Իջմիածնում էր տիրում...

Ա. Երիցեանը, իր վերոյիշեալ պատմաւ

աշխատասիրութեան մէջ в գծում է
կան պատկերը Վրաստանի մայ-
կրթական գործի
րաքաղաքում.

<<Ամբողջ քաղաքիս մէջ, քաջ հայերէն
համարւում էր միմիայն Նորաշէն

իմացողը ոտքով կաղ ժամկոչ Եղիա-
եկեղեցւոյ երկու

կաղութեանԳալստեանը, որ իր պատ-
զար Ֆնացել էր առանց ձեռնադրուելու:
ճառով

ոչ հեռու խարազխանայում (կօշ-
Եկեղեցուց

թաղը) սա վարձած ունէր մի
կակարների

ուր գետնի վրայ չոքած էին 13 հոգի
դուքան, քահանայացուք, եւ տա-մոնթեր, ապագայ

վրայ՝ բէճի անուանեալ
ւարի ոսկրէ թիակի

բարձրաձայն
գրում եւ կարդում

ժամկոչ
էին

Եղիազարը
: Ու սու-

ցանողն էր նոյն
Դուքանը դռներ

փալա-

խայով հանդերձ:
փողոցում անցուդարձ

չունէր,

բաց էր, եւ
նայում էին որպէս

անող-

ները կանգնում մոնթերի

Անդ էջ 111-113:
<<Կովկասահայք>>,

Ա., էջ 78--79:
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